متى ترجم الكتاب المقدس للعربية ؟ 
أول ترجمة للكتاب المقدس إلى اللغـة العربية ظهرت في النصف الثاني من القرن الثامن الميلادي، عندما قام يوحنا أسقف أشبيلية في أسبانيا بترجمة الكتاب إلى العـربية نقلاً عن ترجمة إيرونيموس اللاتينيـة. 
الترجمة العربية الحالية (ترجمة سميث  فاندايك) 

( المستخدمة في العالم العربي  والمترجمة من نسخة الملك جيمس الإنجليزية ).
قام الدكتور عالي سميث: عام 1847 تمكن هو ومعاونوه - بعد مجهود من ترجمة أسفار موسى الخمسة، ثم العهد الجديد كله، ثم بعض النبوات, وشرع بالفعل في طبع سفري التكوين والخروج وستة عشر أصحاحاً من إنجيل متى، لكنه مات عام 1854 قبل اكتمال العمل.
فاَشترك بُطْرُس البُسْتَاني وكرنيليوس فاندايك في ترجمة باقي الكتاب المقدس بعد مراجعة ما جاء عن سميث، وانتهى من الترجمة والطبع يوم 29 مارس 1865.
حتى الآن تعرضنا للمؤلفين والمخطوطات والتراجم.
والطبيعي أنه طالما لا يوجد أصل واحد باللغة اليونانية لمخطوطات الكتاب المقدس, نتوقع أن هناك الكثير من الاختلافات بين التراجم !! فإحدى التراجم من الممكن أن تأخذ عددا" ما من المخطوطة الأولى بينما الترجمة الأخرى لن تجده في المخطوطة الثانية أو تجده مختلفا".
من الممكن أيضا" أن تتم ترجمة نفس الجملة ترجمة تغير معناها بالكامل مثل المثال الذي في بداية هذا الفصل "كل الكتاب موحي به من الله وصالح للتعلم " وفي ترجمة أخرى " كل كتاب موحي به من الله صالح للتعلم ".


سؤال: هل عند ترجمة القرآن هناك اختلافات أيضا" ؟؟
الرد : ترجمة القرآن الكريم هي ترجمة لمعانيه والأصل موجود يمكن الرجوع إليه, ولا يعتمد على الترجمة إلا لفهم المعاني فلا تتم تلاوة القرآن الكريم في الصلاة بأي لغة غير العربية.


أمثلة من الاختلافات بين التراجم العربية المختلفة والإنجليزية المختلفة؟
المقارنة بين 8 ترجمات إنجليزية معتمدة للكتاب المقدس و4 تراجم عربية !!.

الاختلافات التي سندرسها, اختلافات في التكوين بالحذف والإضافة وليست اختلافات في ترجمة نفس الكلمة لمعنى مرادف.
 التعريف باختصارات التراجم.

KJV    King James Version ( ترجمة الملك جيمس عام 1611  )
NI
New International Version ( الترجمة العالمية الحديثة) 
NAS
New American Standard Version ( الترجمة الأمريكية القياسية الحديثة )

NKJ
New King James Version
( ترجمة الملك جيمس الحديثة )
RS
Revised Standard Version ( الترجمة المنقحة القياسية )
NRS
New Revised Standard Version ( الترجمة المنقحة القياسية الحديثة )

LB
The Living Bible.  ( كتاب الحياة )
NC
New Century Version
( ترجمة العهد الجديد )
وسنقارن بين التراجم السابقة و4 تراجم عربية.

1- سميث فان دايك ( المنتشرة). دار الكتاب المقدس.
2- العربية المشتركة المبسطة. دار الكتاب المقدس.
3- الكاثوليكية. دار المشرق.

4- كتاب الحياة. دار الكتاب المقدس.
مع ملاحظة أن:  الحذف يكون تصحيحا" لما تمت إضافته للنصوص في بعض المخطوطات.

1- ( متى 5 :  44 وَأَمَّا أَنَا فَأَقُولُ لَكُمْ: أَحِبُّوا أَعْدَاءَكُمْ. بَارِكُوا لاَعِنِيكُمْ. أَحْسِنُوا إِلَى مُبْغِضِيكُمْ وَصَلُّوا لأَجْلِ الَّذِينَ يُسِيئُونَ إِلَيْكُمْ وَيَطْرُدُونَكُمٌَُْ.).
تم حذف (. بَارِكُوا لاَعِنِيكُمْ. أَحْسِنُوا إِلَى مُبْغِضِيكُمْ ) من التراجم العربية الآتية:
(العربية المبسطة المشتركة) و(الكاثوليكية), كذلك تم الحذف في التراجم الإنجليزية NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.


2- ( متى 6 – 13 وَلاَ تُدْخِلْنَا فِي تَجْرِبَةٍ لَكِنْ نَجِّنَا مِنَ الشِّرِّيرِ. لأَنَّ لَكَ الْمُلْكَ وَالْقُوَّةَ وَالْمَجْدَ إِلَى الأَبَدِ. آمِينَ.).

تم حذف لأَنَّ لَكَ الْمُلْكَ وَالْقُوَّةَ وَالْمَجْدَ إِلَى الأَبَدِ. آمِينَ من التراجم العربية الآتية ( العربية المبسطة المشتركة) و(الكاثوليكية) وكذلك في تم الحذف من التراجم الإنجليزية الآتية:
(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC).


3- مثال يبين اختلاف المعنى في الترجمة:
- سميث فان دايك (المنتشرة) متى : 12 : 6 وَلَكِنْ أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّ هَهُنَا أَعْظَمَ مِنَ الْهَيْكَلِ!
- العربية المبسطة المشتركة 12 : 6 أقولُ لكُم: هُنا من هوَ أعظَمُ مِنَ الهَيكَلِ
- الكاثوليكية - دار المشرق 12 : 6 فأَقولُ لكم إِنَّ هَهُنا أَعظَمَ مِنَ الهَيكَل. 
- كتاب الحياة 12 : 6 وَلكِنِّي أَقُولُ لَكُمْ: هَا هُنَا أَعْظَمُ مِنَ الْهَيْكَلِ!
أما التراجم الإنجليزية الآتية فغيرت من واحد أعظم إلى شيء أعظم ( NAS, RS, NRS, NC.)

4- مثال يبين حذف جزء هام خاص بأساس العقيدة لعدم صحته !!.
- سميث فان دايك (المنتشرة) متى : 18 : 11لأَنَّ ابْنَ الإِنْسَانِ قَدْ جَاءَ لِكَيْ يُخَلِّصَ مَا قَدْ هَلَكَ(.
- العربية المبسطة المشتركة 18 : 11 [ فاَبنُ الإنسانِ جاءَ ليُخـلِّصَ الهالِكينَ].
وضعت العدد بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات 
- الكاثوليكية - دار المشرق)…..العدد بالكامل غير موجود). 
- كتاب الحياة 18 : 11 فَإِنَّ ابْنَ الإِنْسَانِ قَدْ جَاءَ لِكَيْ يُخَلِّصَ الْهَالِكِينَ.( النص موجود كاملا")

تم حذف العدد بالكامل من التراجم (  NI, NAS, RS, NRS, NC).

5- مثال يبين جزء هام تم حذفه لأنه إضافة على النص يتعلق بالزواج من المطلقة.
- سميث فان دايك (المنتشرة) متى : 19 : 9وَأَقُولُ لَكُمْ: إِنَّ مَنْ طَلَّقَ امْرَأَتَهُ إِلاَّ بِسَبَبِ الزِّنَا وَتَزَوَّجَ بِأُخْرَى يَزْنِي وَالَّذِي يَتَزَوَّجُ بِمُطَلَّقَةٍ يَزْنِي». 
تم حذف الكلمات  وَالَّذِي يَتَزَوَّجُ بِمُطَلَّقَةٍ، يَزِّنَى».  من الترجمة العربية المشتركة والترجمة الكاثوليكية ولا يزال النص في كتاب الحياة.
كذلك تم حذف  وَالَّذِي يَتَزَوَّجُ بِمُطَلَّقَةٍ يَزْنِي في النسخ التالية Ni, Nas, Rs, Nrs, Lb, Nc)).

6- مثال لتغير المعنى بالترجمة: في قول السيد المسيح عندما خاطبه أحد الأشخاص يسأله عن الصلاح أو قال له يا صالح .

- سميث فان دايك (المنتشرة) متى 19 : 17 فَقَالَ لَهُ: «لِمَاذَا تَدْعُونِي صَالِحاً؟ لَيْسَ أَحَدٌ صَالِحاً إِلاَّ وَاحِدٌ وَهُوَ اللَّهُ. وَلَكِنْ إِنْ أَرَدْتَ أَنْ تَدْخُلَ الْحَيَاةَ فَاحْفَظِ الْوَصَايَا»..
- العربية المبسطة المشتركة 19 : 17 لِماذا تَسألُني عمَّا هوَ صالِـحٌ؟ لا صالِـحَ إلاََّ واحدٌ. إذا أَرَدْتَ أنْ تَدخُلَ الحياةَ فاَعمَلْ بالوصايا.
- الكاثوليكية - دار المشرق 19 : 17 فقالَ له: ((لماذا تَسأَلُني عَنِ الصَّالِح؟ إِنَّما الصَّالِحُ واحِد. فإِذا أَرَدتَ أَن تَدخُلَ الحَياة، فَاحفَظِ الوَصايا.
- كتاب الحياة 19 : 17 فَأَجَابَهُ: «لِمَاذَا تَسْأَلُنِي عَنِ الصَّالِحِ؟ وَاحِدٌ هُوَ الصَّالِحُ. وَلكِنْ، إِنْ أَرَدْتَ أَنْ تَدْخُلَ الْحَيَاةَ، فَاعْمَلْ بِالْوَصَايَا».
التراجم الآتية غيرت لماذا تدعوني صَالِحاً؟ إلى: لماذا تسألني عن الصلاح ( NI, NAS, RS, NRS, NS  ), والتراجم الآتية حذفت وهو الله  NI, NAS, RS, NRS )).


7- مثال يبين حذف عدد بالكامل:
- سميث فان دايك (المنتشرة) متى : 23: 14وَيْلٌ لَكُمْ أَيُّهَا الْكَتَبَةُ وَالْفَرِّيسِيُّونَ الْمُرَاؤُونَ لأَنَّكُمْ تَأْكُلُونَ بُيُوتَ الأَرَامِلِ ولِعِلَّةٍ تُطِيلُونَ صَلَوَاتِكُمْ.
- العربية المبسطة المشتركة وضعت العدد بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات.
- الكاثوليكية - دار المشرق: تم حذف العدد  بالكامل.
- كتاب الحياة : العدد موجود.
تم حذف العدد بالكامل من التراجم الآتية( NI, NAS, RS, NRS, NC ) 

8- مثال يبين الحذف والتغير في الكلمات:
- سميث فان دايك (المنتشرة) متى: 24 : 36وَأَمَّا ذَلِكَ الْيَوْمُ وَتِلْكَ السَّاعَةُ فَلاَ يَعْلَمُ بِهِمَا أَحَدٌ وَلاَ مَلاَئِكَةُ السَّمَاوَاتِ إِلاَّ أَبِي وَحْدَهُ).
- العربية المبسطة المشتركة 24: 36  أمَّا ذلِكَ اليومُ وتِلكَ السَّاعةُ فلا يَعرِفُهُما أحدٌ، لا ملائِكةُ السَّماواتِ ولا الاَبنُ، إلا الآبُ وحدَهُ.
- الكاثوليكية - دار المشرق 24 : 36 فَأَمَّا ذلكَ اليومُ وتلكَ السَّاعَة، فما مِن أَحَدٍ يَعلَمُها، لا مَلائكةُ السَّمَواتِ ولا الابنُ إِلاَّ الآبُ وَحْدَه.
- كتاب الحياة 24 : 36 أَمَّا ذَلِكَ الْيَوْمُ وَتِلْكَ السَّاعَةُ، فَلاَ يَعْرِفُهُمَا أَحَدٌ، وَلاَ مَلاَئِكَةُ السَّمَاوَاتِ، إِلاَّ الآبُ وَحْدَهُ.
التراجم الإنجليزية الآتية أضافت ولا الابن "Nor the Son "( NI, NAS, RS)
والتراجم الآتية غيرت أبي إلى الآب NI, NAS, RS, NRS, LB, NC)).

9- سميث فان دايك (المنتشرة) متى : 20 : 22فَأَجَابَ يَسُوعُ: «لَسْتُمَا تَعْلَمَانِ مَا تَطْلُبَانِ. أَتَسْتَطِيعَانِ أَنْ تَشْرَبَا الْكَأْسَ الَّتِي سَوْفَ أَشْرَبُهَا أَنَا وَأَنْ تَصْطَبِغَا بِالصِّبْغَةِ الَّتِي أَصْطَبِغُ بِهَا أَنَا؟.
- تم حذف الكلمات وَأَنْ تَصْطَبِغَا بِالصِّبْغَةِ الَّتِي أَصْطَبِغُ بِهَا أَنَا من الترجمة العربية المشتركة والترجمة الكاثوليكية وكتاب الحياة. ( , كذلك من التراجم الإنجليزية التالية( Ni, Nas, Rs, Nrs, Lb, Nc).

10- سميث فان دايك (المنتشرة) (مرقس: 9 : 44 حَيْثُ دُودُهُمْ لاَ يَمُوتُ وَالنَّارُ لاَ تُطْفَأُ(.
- العربية المبسطة المشتركة وضعت العدد بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات.
- الكاثوليكية - دار المشرق: تم حذف العدد بالكامل.
- كتاب الحياة: العدد موجود.
التراجم الإنجليزية الآتية حذفت العدد بالكامل ( .NI, NAS, RS, NRS, LB, NC )

 11- العدد السابق مكرر والحذف مكرر بنفس الكيفية السابقة. 
- سميث فان دايك (المنتشرة) ( مرقس : 9 : 46 حَيْثُ دُودُهُمْ لاَ يَمُوتُ وَالنَّارُ لاَ تُطْفَأُ.)

12- نص هام تم حذف منه كلمة هامة من أساسيات العقيدة لعدم صحتها !.

- سميث فان دايك (المنتشرة) مرقس : 10 : 21 فَنَظَرَ إِلَيْهِ يَسُوعُ وَأَحَبَّهُ وَقَالَ لَهُ: «يُعْوِزُكَ شَيْءٌ وَاحِدٌ. اذْهَبْ بِعْ كُلَّ مَا لَكَ وَأَعْطِ الْفُقَرَاءَ فَيَكُونَ لَكَ كَنْزٌ فِي السَّمَاءِ وَتَعَالَ اتْبَعْنِي حَامِلاً الصَّلِيبَ».
- العربية المبسطة المشتركة 10 : 21 فنَظَرَ إلَيهِ يَسوعُ بِمحَبَّةٍ وقالَ لَه: ((يُعْوزُكَ شيءٌ واحدٌ: إِذهَبْ بِــــعْ كُلَّ ما تَملِكُه ووَزِّعْ ثَمنَهُ على الفُقَراءِ، فيكونَ لكَ كَنْزٌ في السَّماءِ، وتَعالَ اَتْبَعني.
- الكاثوليكية - دار المشرق 10 : 21 فحَدَّقَ إِليهِ يسوع فأَحبَّه فقالَ له: ((واحِدَةٌ تَنقُصُكَ: اِذْهَبْ فَبعْ ما تَملِك وأَعطِهِ لِلفُقَراء، فَيَكونَ لَكَ كَنزٌ في السَّماء، وتَعالَ فَاتَبعْني.
- كتاب الحياة 10 : 21 وَإِذْ نَظَرَ يَسُوعُ إِلَيْهِ، أَحَبَّهُ، وَقَالَ لَهُ: «يَنْقُصُكَ شَيْءٌ وَاحِدٌ: اذْهَبْ، بِعْ كُلَّ مَا عِنْدَكَ، وَوَزِّعْ عَلَى الْفُقَرَاءِ، فَيَكُونَ لَكَ كَنْزٌ فِي السَّمَاءِ، ثُمَّ تَعَالَ اتْبَعْنِي».

بذلك تم حذف حاملا" الصليب من كل التراجم العربية الحديثة لعدم احتواء أقدم النصوص عليها, كما أن التراجم الإنجليزية الآتية حذفتهاNI, NAS, RS, NRS, LB, NC)).

13- سميث فان دايك (المنتشرة) (مرقس 7  : 16 إِنْ كَانَ لأَحَدٍ أُذْنَانِ لِلسَّمْعِ فَلْيَسْمَعْ».).

- العربية المبسطة المشتركة وضعت العدد بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات.
- الكاثوليكية - دار المشرق: تم حذف العدد بالكامل.
- كتاب الحياة : العدد موجود.
 التراجم الإنجليزية الآتية حذفت أيضا العدد بالكامل. ( NI, NAS, RS, NRS, LB, NC).
14- سميث فان دايك (المنتشرة) (مرقس11: 26 وَإِنْ لَمْ تَغْفِرُوا أَنْتُمْ لاَ يَغْفِرْ أَبُوكُمُ الَّذِي فِي السَّمَاوَاتِ أَيْضاً زَلاَّتِكُمْ»).
- العربية المبسطة المشتركة وضعت العدد بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات.
- الكاثوليكية - دار المشرق: تم حذف العدد بالكامل.
- كتاب الحياة : العدد موجود.
التراجم الإنجليزية الآتية حذفت العدد بالكامل (.NI, NAS, RS, NRS, LB, NC)
15- الأعداد من 16 :9 إلى 16 : 20  من إنجيل مرقس .
أتفق علماء الكتاب المقدس على أن هناك 12 عددا" من إنجيل مرقس (أي ما يقرب من 100 كلمة), هم إضافة على المخطوطات وليسوا جزءا" من إنجيل مرقس.
واختلفت التراجم في التصرف مع هذا الأمر فمن التراجم من حذفهم, ومن التراجم من وضعهم بين أقواس, ومن التراجم من وضعهم ملحوظة في الهامش, ومن التراجم من وضعهم كما هم ووضع ملاحظة في الهامش ومن التراجم من وضعهم متجاهلا" أنهم إضافة !!.

الطريف أنه أحيانا" تجد النص ومكتوب بجواره, هذه هي النهاية الطويلة لإنجيل مرقس.
 

[image: image1.jpg]



الكتاب المقدس للكاثوليك ص 124.

التراجم العربية أبقت على النص ولم تحذفه ولكن:
-الترجمة العربية المشتركة وضعته بين أقواس – ما بين الأقواس شروح وإضافات. 

- الكتاب المقدس للكاثوليك ص 177.-   وضع ملحوظة في الهامش تحت رقم 8 عند العدد16 : 9 كتب فيها: "المخطوطات غير ثابتة فيما يتعلق بخاتمة  إنجيل مرقس ( الآيات 9-20)".

تم حذف الأعداد في التراجم الإنجليزية الآتية : ( NI, NAS, RS, NRS, LB, NC ).

 جاء في مقدمة الكتاب المقدس النسخة القياسية المنقحةRSV  :
" الفقرتان , النهاية الطويلة لإنجيل مرقس ( 16 : 9- 20)  و قصة السيدة التي تم القبض عليها بتهمة الزنا بإنجيل يوحنا ( 7 :53 إلى 8 :11 ). تم استعادتهما للنص الذي كانا مفصولان عنه بجزء فارغ."

في ملحق أكسفورد للكتاب المقدس :

"ينتهي إنجيل مرقس بشكل مفاجئ عند العدد 16: 8، والمحاولات القديمة لإضافة خاتمة له تبين أنه كان غير مكتمل. من المحتمل ألا يكون الكتاب قد اكتمل أساساً، أو أن يكون قد تلف في مراحله الأولى. وقد يكون علمنا بالأناجيل الأخرى هو ما يدفعنا أن نتوقع أن ينتهي هذا الإنجيل بظهور الرب بعد القيامة. "

ما الذي تحتويه نهاية إنجيل مرقس التي تأكدنا من عدم صحتها ؟
إنها تحتوي أهم معتقد وهو رفع السيد المسيح للسماء وجلوسه عن يمين الله !! 

(مرقس 16: 19 وبَعدَما كَلَّمَ الرَّبُّ يَسوعُ تلاميذَهُ، رُفِـعَ إلى السَّماءِ وجلَسَ عَنْ يَمينِ اللهِ.)

إحدى طبعات النسخة القياسية المنقحة وهي تضع الأعداد كملاحظة في الهامش!! . [image: image2.png]“He has risen”
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16- سميث فان دايك (المنتشرة) ( لوقا 1 : 28 فَدَخَلَ إِلَيْهَا الْمَلاَكُ وَقَالَ: «سَلاَمٌ لَكِ أَيَّتُهَا الْمُنْعَمُ عَلَيْهَا! اَلرَّبُّ مَعَكِ. مُبَارَكَةٌ أَنْتِ فِي النِّسَاءِ».)

تم حذف الكلمات مُبَارَكَةٌ أَنْتِ بَيْنَ النِّسَاءِ».من الترجمة العربية المشتركة والترجمة الكاثوليكية واستمر النص كاملا" في كتاب الحياة.
كما تم الحذف أيضا" في (  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC )

17- سميث فان دايك (المنتشرة) ( لوقا 4 : 8  فَأَجَابَهُ يَسُوعُ: «اذْهَبْ يَا شَيْطَانُ! إِنَّهُ مَكْتُوبٌ: لِلرَّبِّ إِلَهِكَ تَسْجُدُ وَإِيَّاهُ وَحْدَهُ تَعْبُدُ»).
تم حذف الكلمات اذْهَبْ يَا شَيْطَانُ من الترجمة العربية المشتركة والترجمة الكاثوليكية واستمر النص في كتاب الحياة.
التراجم الإنجليزية التالية حذفت الجملة أيضا" (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC )

18- سميث فان دايك (المنتشرة) (لوقا  9 : 56 لأَنَّ ابْنَ الإِنْسَانِ لَمْ يَأْتِ لِيُهْلِكَ أَنْفُسَ النَّاسِ بَلْ لِيُخَلِّصَ». فَمَضَوْا إِلَى قَرْيَةٍ أُخْرَى. 
تم حذف الكلمات "  لأَنَّ ابْنَ الإِنْسَانِ لَمْ يَأْتِ لِيُهْلِكَ أَنْفُسَ النَّاسِ بَلْ لِيُخَلِّصَ» من الترجمة العربية المشتركة والترجمة الكاثوليكية واستمر النص في كتاب الحياة.
التراجم الإنجليزية التالية حذفت الجملة أيضا". (  NI, NAS, RS, NRS, LB, NC )
19- سميث فان دايك (المنتشرة) ( لوقا 11 : 2 فَقَالَ لَهُمْ: «مَتَى صَلَّيْتُمْ فَقُولُوا: أَبَانَا الَّذِي فِي السَّمَاوَاتِ لِيَتَقَدَّسِ اسْمُكَ لِيَأْتِ مَلَكُوتُكَ لِتَكُنْ مَشِيئَتُكَ كَمَا فِي السَّمَاءِ كَذَلِكَ عَلَى الأَرْضِ.
تم حذف الكلمات " لِتَكُنْ مَشِيئَتُكَ كَمَا فِي السَّمَاءِ كَذَلِكَ عَلَى الأَرْضِ » من الترجمة العربية المشتركة والترجمة الكاثوليكية واستمر النص في كتاب الحياة.
التراجم الإنجليزية التالية حذفت الجملة أيضا (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC )
20-  سميث فان دايك (المنتشرة) ( لوقا  23 : 17 وَكَانَ مُضْطَرّاً أَنْ يُطْلِقَ لَهُمْ كُلَّ عِيدٍ وَاحِداً.)
- العربية المبسطة المشتركة وضعت العدد بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات.
- الكاثوليكية - دار المشرق: تم حذف العدد بالكامل.
- كتاب الحياة: العدد موجود.
التراجم الإنجليزية التالية حذفت أيضا" العدد (  ِ NI, NAS, RS, NRS, LB, NC )

21- سميث فان دايك (المنتشرة)  (يوحنا3 : 13 وَلَيْسَ أَحَدٌ صَعِدَ إِلَى السَّمَاءِ إِلاَّ الَّذِي نَزَلَ مِنَ السَّمَاءِ ابْنُ الإِنْسَانِ الَّذِي هُوَ فِي السَّمَاءِ.)

تم حذف الكلمات "  الَّذِي هُوَ فِي السَّمَاءِ من الترجمة العربية المشتركة والترجمة الكاثوليكية واستمر النص في كتاب الحياة.
التراجم الإنجليزية التالية حذفت الكلمات أيضا" ( NI, NAS, RS, NRS, LB, NC)
22- (قصة المرأة التي أخذت بتهمة الزنا)  [يوحنا 7: 53 – 8: 11]

 قصة المرأة التي ضبطت بالزنا تفرد بها إنجيل يوحنا, وأجمع علماء الكتاب المقدس أن القصة الموجودة في 12 عدد, هي إضافة وليست من أصل إنجيل يوحنا !!.

القصة باختصار أن امرأة جاء بها اليهود للسيد المسيح وقالوا له لقد وجدنا هذه المرأة تزني وحسب شريعة موسى فهي تُرجم.!!
عفا عنها السيد المسيح وقال لها لا تعودي لهذا مرة أخرى.
( يوحنا 8 :3وَأَحْضَرَ إِلَيْهِ مُعَلِّمُو الشَّرِيعَةِ وَالْفَرِّيسِيُّونَ امْرَأَةً ضُبِطَتْ تَزْنِي، وَأَوْقَفُوهَا فِي الْوَسَطِ، 4وَقَالُوا لَهُ: «يَامُعَلِّمُ، هَذِهِ الْمَرْأَةُ ضُبِطَتْ وَهِيَ تَزْنِي. 5وَقَدْ أَوْصَانَا مُوسَى فِي شَرِيعَتِهِ بِإِعْدَامِ أَمْثَالِهَا رَجْماً بِالْحِجَارَةِ، فَمَا قَوْلُكَ أَنْتَ؟» 6سَأَلُوهُ ذَلِكَ لِكَيْ يُحْرِجُوهُ فَيَجِدُوا تُهْمَةً يُحَاكِمُونَهُ بِهَا. أَمَّا هُوَ فَانْحَنَى وَبَدَأَ يَكْتُبُ بِإِصْبَعِهِ عَلَى الأَرْضِ. 7وَلكِنَّهُمْ أَلَحُّوا عَلَيْهِ بِالسُّؤَالِ، فَاعْتَدَلَ وَقَالَ لَهُمْ: «مَنْ كَانَ مِنْكُمْ بِلاَ خَطِيئَةٍ فَلْيَرْمِهَا أَوَّلاً بِحَجَرٍ!» 8ثُمَّ انْحَنَى وَعَادَ يَكْتُبُ عَلَى الأَرْضِ. 9فَلَمَّا سَمِعُوا هَذَا الْكَلاَمَ انْسَحَبُوا جَمِيعاً وَاحِداً تِلْوَ الآخَرِ، ابْتِدَاءً مِنَ الشُّيُوخِ. وَبَقِيَ يَسُوعُ وَحْدَهُ، وَالْمَرْأَةُ وَاقِفَةٌ فِي مَكَانِهَا. 10فَاعْتَدَلَ وَقَالَ لَهَا: «أَيْنَ هُمْ أَيَّتُهَا الْمَرْأَةُ؟ أَلَمْ يَحْكُمْ عَلَيْكِ أَحَدٌ مِنْهُمْ؟» 11أَجَابَتْ: «لاَ أَحَدَ يَاسَيِّدُ». فَقَالَ لَهَا: «وَأَنَا لاَ أَحْكُمُ عَلَيْكِ. اذْهَبِي وَلاَ تَعُودِي تُخْطِئِينَ!»
الفقرة التي أعفت المرأة من عقوبة الزنا والتي هي بمثابة ضوء أخضر لهذا السلوك, موجودة بالترجمات العربية, سميث فان دايك والكاثوليكية والعربية المشتركة ولكن,
- العربية المشتركة وضعتها بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات.
- الكاثوليكية كتبت بالمدخل أنه إضافة على النص, ومع ذلك وضعته على أساس أنه من قانون الكتاب المقدس ( صورة مرفقة ).
تم الحذف للاعداد من 7 : 53 إلى 8 : 11 من التراجم الإنجليزية الآتية ( NI, NAS, RS, NRS,  NC)
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الكتاب المقدس للكاثوليك – المدخل لإنجيل يوحنا. ص 286.


مقدمة الكتاب المقدس النسخة القياسة المنقحة RSV .

" الفقرتان , النهاية الطويلة لإنجيل مرقس ( 16 : 9- 20)  و قصة السيدة التي تم القبض عليها بتهمة الزنا بإنجيل يوحنا ( 7 :53 إلى 8 :11 ). تم استعادتهما للنص الذي كانا مفصولان عنه بجزء فارغ وكانت هناك ملاحظة توضيحية لخلافات التنسيق للنصين بالنسخ القديمة." 

فقد فصلتهم الترجمة عن النص في طبعة سابقة, ثم استعادتهم له ثانية في طبعة 1971.

23 - سميث فان دايك (المنتشرة)( يوحنا 9 : 35فَسَمِعَ يَسُوعُ أَنَّهُمْ أَخْرَجُوهُ خَارِجاً فَوَجَدَهُ وَقَالَ لَهُ: «أَتُؤْمِنُ بِابْنِ اللَّهِ؟)

- الترجمة العربية المشتركة والترجمة الكاثوليكية غيرا أَتُؤْمِنُ بِابْنِ اللَّهِ؟) إلى ((أتُؤمِنُ أنتَ باَبنِ الإنسانِ)
- لا يزال النص في كتاب الحياة. (أَتُؤْمِنُ بِابْنِ اللَّهِ؟)
- التراجم الآتية غيرت بِابْنِ اللَّهِ؟ إلى باَبنِ الإنسانِ.NI, NAS, RS, NRS, LB, NC ))
24 – (يوحنا 16 : 16 بَعْدَ قَلِيلٍ لاَ تُبْصِرُونَنِي ثُمَّ بَعْدَ قَلِيلٍ أَيْضاً تَرَوْنَنِي لأَنِّي ذَاهِبٌ إِلَى الآبِ».)
- حذفت كل التراجم العربية لأَنِّي ذَاهِبٌ إِلَى الآبِ
- التراجم الآتية حذفتها أيضا". (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC)
25- سميث فان دايك (المنتشرة) (أعمال الرسل 8 : 37 فَقَالَ فِيلُبُّسُ: «إِنْ كُنْتَ تُؤْمِنُ مِنْ كُلِّ قَلْبِكَ يَجُوزُ». فَأَجَابَ: «أَنَا أُومِنُ أَنَّ يَسُوعَ الْمَسِيحَ هُوَ ابْنُ اللهِ»)

- العربية المبسطة المشتركة وضعت العدد بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات.
- الكاثوليكية - دار المشرق: تم حذف العدد بالكامل.
- كتاب الحياة: العدد موجود.
- (التراجم الإنجليزية الآتية حذفت العدد بالكامل. (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC)


26- سميث فان دايك (المنتشرة)( رسالة بولس إلى رومية 8 : 1 ِذاً لاَ شَيْءَ مِنَ الدَّيْنُونَةِ الآنَ عَلَى الَّذِينَ هُمْ فِي الْمَسِيحِ يَسُوعَ السَّالِكِينَ لَيْسَ حَسَبَ الْجَسَدِ بَلْ حَسَبَ الرُّوحِ.)
- تم حذف الكلمات السَّالِكِينَ لَيْسَ حَسَبَ الْجَسَدِ بَلْ حَسَبَ الرُّوحِ. من جميع التراجم العربية الحديثة.

- التراجم الإنجليزية التالية حذفت الجملة أيضا" ( NI, NAS, RS, NRS, LB, NC)


27- سميث فان دايك (المنتشرة)( رسالة بولس إلى رومية 16 : 24 نِعْمَةُ رَبِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ مَعَ جَمِيعِكُمْ. آمِينَ.)

- العربية المبسطة المشتركة وضعت العدد بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات.
- الكاثوليكية - دار المشرق: تم حذف العدد بالكامل.
- كتاب الحياة: العدد موجود.
- التراجم الإنجليزية الآتية حذفت العدد بالكامل .(NI, NAS, RS, NRS,  NC)

28- سميث فان دايك (المنتشرة)( رسالة بولس الأولى إلى كورنثوس 11 : 24 وَشَكَرَ فَكَسَّرَ وَقَالَ: «خُذُوا كُلُوا هَذَا هُوَ جَسَدِي الْمَكْسُورُ لأَجْلِكُمُ. اصْنَعُوا هَذَا لِذِكْرِي»).
- تم حذف الكلمات (( خُذُوا كُلُوا - الْمَكْسُور ))ُ من الترجمة العربية المشتركة والترجمة الكاثوليكية.

- كتاب الحياة حذف خذوا كلوا فقط.وأبقت على المكسور.

- التراجم التالية حذفت خُذُوا كُلُوا "المكسور (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC).

29- سميث فان دايك (المنتشرة)( رسالة بولس إلى أفسس3 : 9 وَأُنِيرَ الْجَمِيعَ فِي مَا هُوَ شَرِكَةُ السِّرِّ الْمَكْتُومِ مُنْذُ الدُّهُورِ فِي اللهِ خَالِقِ الْجَمِيعِ بِيَسُوعَ الْمَسِيحِ.)

-كل التراجم العربية الحديثة حذفت بيسوع المسيح , فالنص أصبح الله خالق كل شيء.(فقط)

- التراجم الإنجليزية الآتية حذفت أيضا" بِيَسُوعَ الْمَسِيحِ. (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC)

30 - سميث فان دايك (المنتشرة)( رسالة بولس إلى كُولُوسِّي1 : 14 الَّذِي لَنَا فِيهِ الْفِدَاءُ، بِدَمِهِ غُفْرَانُ الْخَطَايَا،.)

-كل التراجم العربية الحديثة حذفت بِدَمِهِ.

-التراجم الإنجليزية الآتية حذفت أيضا" بِدَمِهِ ( NI, NAS, RS, NRS, NC).

31- سميث فان دايك (المنتشرة)( رسالة يوحنا الأولى 4 : 3 وَكُلُّ رُوحٍ لاَ يَعْتَرِفُ بِيَسُوعَ الْمَسِيحِ أَنَّهُ قَدْ جَاءَ فِي الْجَسَدِ فَلَيْسَ مِنَ اللهِ....)

-كل التراجم العربية الحديثة حذفت أَنَّهُ قَدْ جَاءَ فِي الْجَسَدِ ِ.

- التراجم الآتية حذفت أيضا" الْمَسِيحِ أَنَّهُ قَدْ جَاءَ فِي الْجَسَدِ ( NI, NAS, RS, NRS, LB, NC)

32- سميث فان دايك (المنتشرة)( رسالة يوحنا الأولى  5 : 7 : (( فَإِنَّ الَّذِينَ يَشْهَدُونَ فِي السَّمَاءِ هُمْ ثَلاَثَةٌ: الآب، وَالْكَلِمَةُ، وَالرُّوحُ الْقُدُسُ. وَهَؤُلاَءِ الثَّلاَثَةُ هُمْ وَاحِدٌ.)).
-التراجم العربية الحديثة حذفت النص بالكامل (كما أشرنا له عند الحديث حول الثالوث في الباب الثالث)ِ. ماعدا ترجمة كتاب الحياة التي وضعته بين قوسين وكتبت ما بين الأقواس شرح وتفسير.

- التراجم الآتية حذفت أيضا" النص كاملا" ( NI, NAS, RS, NRS, LB, NC).

33- سميث فان دايك (المنتشرة)( رسالة بولس الأولى إلي تيموثاوس (1 تيمو 3 :  16 وَبِاعْتِرَافِ الْجَمِيعِ، أَنَّ سِرَّ التَّقْوَى عَظِيمٌ: اللهُ ظَهَرَ فِي الْجَسَدِ، شَهِدَ الرُّوحُ لِبِرِّهِ، شَاهَدَتْهُ الْمَلاَئِكَةُ، بُشِّرَ بِهِ بَيْنَ الأُمَمِ، أُومِنَ بِهِ فِي الْعَالَمِ، ثُمَّ رُفِعَ فِي الْمَجْدِ(.0

-تم حذف لفظ ( الله ) من الترجمة العربية المشتركة والترجمة الكاثوليكية بينما اللفظ موجودا" في كتاب الحياة.
-التراجم الإنجليزية التالية حذفت لفظ  ( الله ) أيضا" ( NI, NAS, RS, NRS, LB)

نكتفي بهذا القدر من الاختلافات بين تراجم الكتاب المقدس ونعرض الإحصائية التالية :
- ترجمة الملك جيمس المعدلة(NKJV )   حذفت  2289  كلمة من كلمات نسخة الملك جيمس,ولم تحذف أي أعداد .
- الترجمة الدولية    (NIV ) حذفت  5219 كلمة و 16 عدد .
- النسخة الأمريكية القياسية الحديثة   NASV ,  أضافت 3561 كلمة للشرح وحذفت 17 عدد. 
أهم 9 كلمات تمت إزالتهم خلافا" لترجمة الملك جيمس ( التي منها النسخة العربية فان دايك):
	أهم 9 كلمات تم حذفهم عن طبعة الملك جيمس. 

	الكلمة
	NIV
	NASV
	NKJV
	RSV
	NRSV

	المسيح
	25
	34
	1
	32
	87

	الرب
	352
	438
	66
	36
	91

	يسوع
	-
	64
	2
	53
	-

	الله
	468
	87
	51
	111
	138

	الدم
	41
	39
	23
	26
	46

	الخلاص
	42
	4
	2
	33
	37

	كلمة الله
	8
	2
	1
	3
	8

	كلمة الرب
	25
	2
	-
	2
	3

	  الرب عيسى المسيح
	24
	21
	-
	21
	22


كمثال للتوضيح  من الجدول السابق يظهر أن النسخة العالمية ( NIV )  , حذفت كلمة "المسيح" 25 مرة لأنها إضافة.

صدق الله العظيم وصدق رسول الله عليه الصلاة والسلام فيما جاء به منذ 1400 عاما" من أن كتابهم لحقه الإضافة والنقص والتبديل. 
فَوَيْلٌ لِّلَّذِينَ يَكْتُبُونَ الْكِتَابَ بِأَيْدِيهِمْ ثُمَّ يَقُولُونَ هَـذَا مِنْ عِندِ اللّهِ لِيَشْتَرُواْ بِهِ ثَمَناً قَلِيلاً فَوَيْلٌ لَّهُم مِّمَّا كَتَبَتْ أَيْدِيهِمْ وَوَيْلٌ لَّهُمْ مِّمَّا يَكْسِبُونَ [البقرة : 79]

بعض ردود النصارى على حقائق التحريف الأكيدة: 

عند الحوار حول الكتاب المقدس وبالرغم من تقديم كل البراهين الدالة على جهل مصدر الكتابات وعلى التغييرات والإضافات والحذف والفقد وغيرها, تفاجئ بأسئلة من النصارى تنم على محاولات لتجاهل كل الحقائق والركون إلى التلاعب والخداع فيتم توجيه مثل هذه التساؤلات:
1- إن كنت تقول أن هذا الكتاب محرف أو ليس هو إنجيل السيد المسيح فأحضر إنجيل السيد المسيح حتى أصدقك !!. 
وللأسف من يسألون هذه الأسئلة هم من حملة الدكتوراة في اللاهوت!!
إنهم لا يملكون من الأناجيل إلا مخطوطات من القرن الرابع الميلادي متناقضة, فلو كان هناك مخطوطات من عهد السيد المسيح فليحضروها, ثم كيف يكون إنجيل السيد المسيح وأغلبه يروي زمن ما بعد السيد المسيح من رحلات ورسائل ورؤيا !!؟ 
وكيف يكون إنجيل السيد المسيح وبه شخص لم يرى السيد المسيح إلا في رؤياه المنفردة ويقول "أحضروا لي الرداء الذي نسيته" و"سلموا على "بريسكيلا"" ويقول "هذا ليس رأي الرب ولكنه رأيي أنا" ويقول "أظن أنا أيضا"" ويكون الكثير من الكتبة مجهولون ؟؟؟ 
إن هذا الشخص نفسه وهو بولس يقول في رسالته إلى رومية والتي سبقت كتابة كل الأناجيل السابقة (رو 1:9  فان الله الذي اعبده بروحي في إنجيل ابنه شاهد لي ).
فأين الإنجيل الذي يتحدث عنه ؟؟؟
لقد قال السيد المسيح حسب الكتاب المقدس:
( مت 26 : 13 الحق أقول لكم حيثما يكرز بهذا الإنجيل في كل العالم).( يكرز= يبشر أو يدعو ).
فأين هو الإنجيل قال عنه السيد المسيح: حيثما يبشر بهذا الإنجيل ؟  

إن كتبة الأناجيل أنفسهم لم يجرؤ أي منهم أن يقول هذا هو إنجيل المسيح ولم يجرؤ أي منهم أن يوقع في نهاية الكتاب, هذا الإنجيل تم كتابته بواسطة فلان ابن فلان عام كذا !.

إن الدفاع بالقول: احضر لي الأصل وألا سأعتبر هذا أصليا", مثل الذي فقد سيارته وأبلغ عنها فأحضروا له سيارة أخرى, وعندما يعترض أن هذه ليست سيارته يقولون إن كانت هذه ليست سيارتك أحضر أنت سيارتك !!!.
أو أن شخصا" كتب رسالة وطلب من شخص أن يوصلها فاستبدلها, وعندما اعترض صاحب الرسالة قال له هذه رسالتك وإن لم تحضر أصل رسالتك فلا تستطيع الإنكار !.
وللأسف نجد العامة يتضاحكون إعجابا" واقتناعا" بقوة الحجة حينما يرد أحد كبار النصارى على أدلة التحريف بهذا الأسلوب !!, ولكن الحقيقة أنهم يريدون التصديق ويتشبثون بكل ما يثبتون به عقيدتهم التي لا تحتمل العلم ولا الأدلة بل تعتمد على الخرافة والأوهام.

2- أنا لن أصدق أن الكتاب تم تحريفه إلا إذا أخبرتني من الذي حرفه ؟ ومتى ؟ ولماذا ؟ وإن لم تجب على هذه الأسئلة فلن اعتبره محرفا" !!
وهذا هو حال من يجد جثة متحللة أمامه, ويقول لن اعترف أنه ميت إلا إن أخبرتني من الذي قتله, ولماذا قتله, ومتى قتله, وكيف قتله ؟؟ !!.
فحقيقة أنه محرف يمكن استنتاجها وإثباتها بسهوله مثل سهولة إدراك أن الجثة الموجودة أو الهيكل العظمي هو لشخص ميت, وهناك انفصال تام بين الحقيقة التي أمامنا من أن الكتاب محرف أو أن صاحب الجثة ميت, وبين التساؤلات من نوعية من ؟ ومتى؟ وكيف؟ إن السائل يتجاهل لوقا وهو يوجه رسالته لثاوفيليس, وبولس وهو يهدي تحياته ولوقا وهو يخطيء في جغرافية المنطقة ومتى ولوقا المجهولان وهما يقتبسان من مرقس المجهول الذي يكتب ما تذكره من بطرس, يتجاهل أيضا" التناقضات والأخطاء الجغرافية لكاتب إنجيل يوحنا المجهول. 


3- أخبرني هل تم تحريفه قبل الإسلام أم بعد الإسلام ؟؟

والإجابة تم تحريفه قبل الإسلام وبعد الإسلام ومازال يتم تحريفه وتنقيحه.
وإن قلت واهما" إن القرآن شهد لكتابك في كثير من المواضع فقال "اسألوا أهل الذكر" وقال "حتى يقيموا الإنجيل", يكون أمامك اختيار من أثنين:
أ-القرآن من عند الله, فتدخل في الإسلام.
ب- القرآن ليس من عند الله فلا تستشهد به لتثبت صحة كتابك.
أما الآيات التي تستشهد بها فسنتعرض لها في الجزء الخاص بشهادة القرآن الكريم للكتاب المقدس. 
الكنيسة الكاثوليكية: الكتاب المقدس يحتوي على أجزاء غير صحيحة:

عن جريدة التايمز البريطانية:

 أصدرت الهيئة الكهنوتية في الكنيسة الكاثوليكية الرومانية وثيقة تعليمية تفيد أن بعض أجزاء الكتاب المقدس غير صحيحة. 

وحذّر الأساقفة الكاثوليك في بريطانيا وويلز واسكتلندا أتباعهم البالغين 5 ملايين وكل من يقرأ ويدرس الكتاب المقدس أن"عليهم ألا يتوقعوا دقة كاملة في الكتاب المقدس".

وأوردت صحيفة "التايمز" البريطانية، في عددها الصادر الأربعاء 5-10-2005، أن الأساقفة ذكروا في وثيقتهم المسماة "هبة الكتاب المقدس": "يجب علينا ألا نتوقع العثور على كلام علمي دقيق وإحكام تاريخي بالغ الدقة أو تام في الكتاب المقدس". 

وفصول سفر التكوين الـ 11 التي تروي قصتين متناقضتين حول الخلق، هي من بين    القصص التي يصر الأساقفة الكاثوليك على أنها لا يمكن أن تكون "تاريخية".

وتضيف الصحيفة أن الوثيقة تسرد موقف الكنيسة الكاثوليكية منذ القرن السابع عشر عندما أدانت "جاليليو" عالم الفلك واعتبرته متجنيا" على المقدسات لسخريته من اعتقاد كان سائدا آنذاك حول الوحي الإلهي للكتاب المقدس، وذلك بدفاعه عن وجهة نظر "كوبرنيكوس" حول النظام الشمسي.

�  (مقدمةRSV  طبعة 1971- ص 7 أو  http://www.ncccusa.org/newbtu/aboutrsv.html


�  ملحق أكسفورد للكتاب المقدس، بروس متزجر ومايكل كووجان، ص 496.


� مقدمةRSV  طبعة 1971- ص 7 أو  http://www.ncccusa.org/newbtu/aboutrsv.html


�  http://www.av1611.org/biblecom.html


�  التايمز البريطانية 5 أكتوبر 2005 , ومترجم في موقع قناة العربية على الرابط 


� HYPERLINK "http://www.alarabiya.net/Articles/2005/10/05/17432.htm" ��http://www.alarabiya.net/Articles/2005/10/05/17432.htm�








